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19. ylizy1l diinya yazinina damgasini vurmus olan iinlii ve 6liimsiiz Amerikali sair,
yazar Edgar Allan Poe’nun yagami ve eserleri lizerine sayisiz yazi, inceleme, arastirma
ve kitap bulunmaktadir. Gotik grotesk yazinin Onciilerinden ve 6nemli yazarlarindan
biri (6r. Morg Sokagi Cinayeti, Kizil Oliimiin Maskesi, bilim kurgu ve gizem/ polisiye
Oykiileri) oldugu kadar sairligiyle de esin kaynagidir. Bu {iretken sairin siir felsefesi pek
cok saire esin kaynagi olmustur. Editor ve yazar olarak Prof. Dr. Mine Yazic1 ve gevir-
men olarak Dr. Osman Tuglu’nun kaleme aldig1 inceleme de bunlara eklenen yeni ve
degerli bir kaynak eser. Edgar Allan Poe’nun siirlerine tarihsel, 6zyasamdykiisel ve ya-
zinsal ¢oziimleme ve siirlerin Tiirkceye ¢evirileri yolu ile egilen bu ¢ok katmanli kitabin
Poe iizerine yazilanlarm olusturdugu diinya ¢apindaki devasa kaynak havuzuna ingiliz-
ce-Tiirkge dil ¢ifti ile eklenmesi 6zellikle 6nemli. Sairin eserlerine ve ¢evirilerine bu dil

ciftinden bakmak tlizere kapsamli bir kaynak arayanlar i¢in ¢ok giizel bir haber.
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Calismanin ilk bolimiinde Edgar Allan Poe’nun yasam oykiisiine yer verildikten sonra
Tiirk yazin dizgesinde Edgar Allan Poe’nun 6ykil ve siirlerinin aldig1 yere bakilmaktadir.
Giriste ilging bir arka plan bilgisi olarak kitabin yazarlarindan sair ve ¢evirmen Osman
Tuglu’nun sair Poe ile yazinsal “dostlugunun” dykiisiine ve sair ile ilgili bilgilere yer veril-
mektedir. Ardindan her béliimde Edgar Allan Poe’nun siirlerinin kaynak metin incelemesi
ve ¢evirisi verilerek bu yontemle uzun bir liste halinde, asagidaki gibi temalarina gore
gruplanabilecek olan, Poe siirleri ele alinmaktadir. Mine Yazici'nin kaleminden tanitilip

yazisal olarak incelenen siirlerinin her birinin gevirisi de ardisik olarak verilmektedir.

“The Raven” (Kuzgun), “A Dream Within a Dream” (Diis i¢inde Diis) ve “Anna-
bel Lee” (Annabel Lee) en bilinen siirleridir bu iinli sairin. Bu siirlerin zaten ¢ok sa-
yida ¢evirileri vardir ve her gegen giin de yenileri eklenmektedir. Tiirk okurunun daha
az biliyor olabilecegi “To---. Ulalume: A Ballad” (Ulalume), “To Helen” (Helen),
“For Annie” (Annie I¢in), “To Helen” (Helen’e), “Lenore” (Lenore), “To Marie Loui-
se (Shew)” (Marie Louise Shew’e), “To----- "ya” (-----ya) ve “Eulalie” (Eulalie) tipik
sevgi ve “ithaf” giirleridir. Ruhlar alemi, inan¢ ve sonsuzluk ile ilgili “Silence” (Ses-
sizlik); “Dream-Land” (Diis Ulke); “Hymn” (ilahi); “The Valley of Unrest” (Huzur-
suzluk Vadisi); “Israfel” (Israfel), “To One in Paradise” (Cennet’tekine), “Spirits of
the Dead” (Oliilerin Ruhlar) siirlerinin incelemesinden 6grendiklerimiz {izerine oku-
dugumuz ¢evirileri bu derinlikli diisiince katmanlarinin Tiirk¢enin mistik diislinceye
ylizyillardir ev sahipligi yapmis zengin yapilarinda nasil bir yer buldugunu gérme ve

degerlendirme firsati sunuyor bizlere...

Doga, hiiziin ve yalmzlik pesini hi¢ birakmaz Poe’nun; zaten siirlerinde de baskin
bir temadir bu. “Eldorado” (Eldorado); “The Sleeper” (Uyuyan); “The Haunted Palace”
(Perili Saray); “The Conqueror Worm” (Fatih Kurt¢uk); “Romance” (Romans); “Fair-
y-Land” (Periler Ulkesi); “To Lake” (Gol); “Evening Star” (Aksam Yildiz1); “The Hap-
piest Hour” (En Mutlu Giin); “Alone” (Yalniz) ve “The City In The Sea” (Denizin I¢in-
deki Sehir) siirleri bu temanin en giizel 6rnekleridir. Hiizniinde aile sirlarinin, acilarinin,

Ozellikle babasiyla olan ¢atigsmalarinin etkisi de olabilir.

Yazici’nin 6nsoézde belirttigi gibi Edgar Allan Poe’nun “yasam Oykiisii onun siirleri-
nin esin kaynaklarinin bir pargasi olarak degerlendirilebilir... Uclarda gecen yasaminda
cogunlukla mutsuzlugun, hiiziin ve karamsarligin egemen oldugu karanlik bir tablonun

¢izildigi one siiriiliir. Oysa 6zellikle siirlerde ortaya ¢ikan bu tablonun yagaminin sonu-
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na dogru onun sair ruhunu heyecanlandiran, onu ylicelten bir hazza doniistiigii gorii-
liir...” Bu unsurlarin gevirilere yansimasi veya yanstmamasi bile Ceviribilimde kaynak
ve erek odaklilik ekseninde hangi stratejilerin ise kosulabildigine iligskin bash basina il-

ging bir inceleme konusu olabilir elbette.

Evet, Poe hiiziinliidiir ama onun hiiznii farklidir, bunu da soyle ifade eder yazarlar:
“...insanin ruhunu sairlestirerek duygularini coskuyla dizelere aktaran cinsten yasan-
misliklart goriiriiz Poe’nun dizelerinde. Kisa, 6z, kivrak ve akici bir sekilde ortaya ¢ikan
bu 6zellik Poe’yu sadece ¢agdasi oteki sair ya da uzun agdali dizeleriyle hiiziinle besle-

nen Dogu sairlerinden de farkli kilar.”

Bu kitap ceviri aragtirmacist Prof. Dr. Mine Yazici’nin katkistyla yazin alaninda siir
cevirisine uygulamal1 bakis1 6rnekleyen bir ceviri egitimi kaynag: olarak kullanilabile-
cegi gibi, yazin, yazinsal ¢eviri ve genelde Ceviribilim aragtirmacilarina da kaynak me-
tin incelemeleriyle kuramsal olarak temellendirilebilecek ceviri amacl biitiinlikli bir
¢ozlimleme zemini sunmaktadir. Bu tiir kaynaklarin artmasi c¢eviri ve yazin alanlarinin
gergek anlamda disiplinlerarasi bir eksende bulusmasini kolaylastiracagi i¢in bu tiir is-

birlikleriyle ve bu kitapta izlenen yontemle yazilmis kaynaklarin artmasini dilerim.
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There are numerous articles, reviews, research and books on the life and works of
the famous and immortal American poet and author Edgar Allan Poe, who left his mark
on the 19th century world literature. Apart from being well-known as one of the pio-
neers and significant authors of gothic grotesque writing (e.g. The Murders in the Rue
Morgue, The Masque of the Red Death science fiction and mystery/crime stories), he
has also become a source of inspiration with his poetry. This work by Dr. Osman Tuglu
as translator and Professor Dr. Mine Yazici as editor and literary critic is a new and valu-
able contribution to the previous works on Poe. In addition to the multilayered nature of
the book that presents historical, autobiographical and literary analysis of the poetry of
the poet, its bilingual identity is also a distinctive feature that makes the work unique.
The book presents not only the Turkish translations but also the English versions of
Poe’s poems. Thus, this is very good news for those seeking for a comprehensive source

to look at the poet’s works and translations through this language pair.

In the first section of the book, as an interesting background information, Osman Tuglu
as the translator of poems shares the story of his literary “friendship” with Poe. Then, Mine
Yazici introduces the life story of Edgar Allan Poe together with his stories and poems as
well as his position as an author and poet in the Turkish literature. In the following sections,
after source text analysis and translations, the poems of Edgar Allan Poe are grouped in ac-
cordance with their themes and they are discussed. Each poem and its translation that is

represented and literarily analyzed by Mine Yazici are introduced consecutively.

“The Raven,” “A Dream within a Dream,” and “Annabel Lee” are the most well-
known poems of this famous poet. These poems already have many translations and
each day new ones are added to the huge corpus. “To---. Ulalume: A Ballad,” “To Hel-
en,” “For Annie,” “To Helen,” “Lenore,” “To Marie Louise Shew,” “To----- ya” and

“Eulalie” that are presumably lesser known by the Turkish readers are typical love and
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“dedication” poems. The literary analysis and translations of the poems, “Silence,”
“Dream-Land,” “Hymn,” “The Valley of Unrest,” “Israfel,” “To One in Paradise” and
“Spirits of the Dead” which are about the spiritual world, faith and eternity, enable the
readers to see and evaluate how these profound layers of thought have found their place

in the rich Turkish mystic thought.

Nature, sadness and loneliness will never leave Poe; these are the dominant themes of
his poetry. “Eldorado,” “The Sleeper,” “The Haunted Palace,” “The Conqueror Worm,”
“Romance,” “Fairy-Land,” “To Lake,” “Evening Star,” “The Happiest Hour,” “Alone,”
and “The City In The Sea” are best examples of these themes. Family secrets and suffer-

ing, and especially the conflicts with his father might also have an effect on his grief.

As stated by Mine Yazici in the introduction, “the life story of Edgar Allan Poe can
be considered as a part of the inspiration of his poems. It is suggested that his life lived
on the edges represents a dark picture, which is mostly dominated by sadness, misery
and pessimism. However, it is seen that towards the end of his life this picture, which
emerged especially in his poems, turned into a pleasure that excites and exalts his poetic
spirit.” Certainly, the reflection and even the non-reflection of these elements into trans-
lations can be an interesting research subject in terms of which strategies can be em-

ployed in the axis of source and target orientation in Translation Studies.

Yes, Poe is sad, but his sadness is unique, and critics express this as follows: “...in
the lines of Poe, we see true life experiences that turn a regular man into a poet who en-
thusiastically transfers the emotions into lines. Short, concise, smooth and fluent lan-
guage makes Poe different from other contemporary poets or the Eastern poets who feed

on sorrow and best known for their lexiphanicism.”

This book as an end product of cooperation between Osman Tuglu and Mine Yazici
may contribute as a reference not only to the trainees of translation who are interested in
poetry translation, but also to the scholars of literature and translation studies as an ex-
emplary literary analysis based on theoretical foundations. I hope that the number of
such project-based cooperative studies would increase and pave new ways to such inter-

disciplinary studies between literary and translation studies.
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